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“MARTIN IDEN” VA “OQ SO’YLOQ” ASARLARI TARJIMALARINING 
LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI 
 
Yo’ldasheva Mahliyo Faxriddin qizi 
Tayanch doktorant, Namngan davlat universiteti 
E-mail: makhliyoyuldasheva05@gmail.com  
ORCID:0009-0006-0187-3032 
Namangan, O’zbekiston 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjimada pragmatik omillarni hisobga olishning dolzarbligi yoritilgan. Tarjimon 
til va madaniyat o‘rtasidagi uyg‘unlikni saqlab, matnning pragmatik salohiyatini to‘g‘ri yetkazishi kerakligi 
ta’kidlanadi. Xususan, konnotativ ma’nolar, kontekst, stilistik va emotsional rang-barangliklarni saqlab qolish 
orqali tarjima matnining semantik, estetik va kommunikativ qiymati oshirilishi mumkinligi ko‘rsatib o‘tiladi. Jek 
Londonning “Martin Iden” asaridan misollar orqali asl matn va tarjima orasidagi lingvopragmatik tafovutlar 
tahlil qilinadi. Maqola tarjimashunoslikda nazariy va amaliy yondashuvlarni boyitishga xizmat qiladi. 
  
Kalit so‘zlar: Tarjimada pragmatika, lingvopragmatik tahlil, badiiy-estetik ekvivalentlik, konnotativ ma’no, 
kontekstual moslik, “Martin Iden” asarining tarjimasi, tarjimonlik strategiyalari, madaniy moslashuv, asl matn va 
tarjima munosabati, tarjimadagi kommunikativ ta’sir. 

 

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF THE TRANSLATIONS OF “MARTIN 
EDEN” AND “WHITE FANG” 
 
Yuldasheva Makhliyo Fakhriddin qizi  
Doctoral student, Namangan State University 
 
Annotation. This article explores the significance of considering pragmatic factors in the translation process. It 
emphasizes that a translator must preserve the balance between language and culture while accurately 
conveying the source text's pragmatic potential. The importance of maintaining connotative meanings, context, 
stylistic and emotional nuances is highlighted as a means to enhance the semantic, aesthetic, and communicative 
value of the translated text. Using examples from Jack London's Martin Eden, the article analyzes the linguistic 
and pragmatic discrepancies between the original and translated versions. It contributes both theoretically and 
practically to the field of translation studies. 
 
Key words: Pragmatics in translation, linguo-pragmatic analysis, aesthetic and stylistic equivalence, connotative 
meaning, contextual adequacy, translation of Martin Eden, translator’s strategies, cultural adaptation, source and 
target text relations, communicative effect in translation. 

DOI: https://doi.org/10.47390/259-6/uzb-IV/No-34   

 

Ko‘pgina hollarda tarjimonlar tarjima jarayonida til va madaniyatga alohida e’tibor 

qaratib, matnning pragmatik jihatlarini yetarlicha hisobga olmaydilar. Bu esa asl va tarjima 

matni o‘rtasida mantiqiy, kontekstual va kommunikativ uyg‘unlikning buzilishiga sabab 

bo‘ladi. Natijada tarjimada semantik va stilistik darajadagi muammolar yuzaga keladi. Bunday 

holat, ayniqsa, lingvistik ekvivalentlikni pragmatik jihatdan e’tiborga olmaslik natijasida 

vujudga keladi. Matnni faqat so‘zma-so‘z tarjima qilish orqali uning mazmuni va mohiyati 

yetarlicha ifodalanmaydi, shu bois maqsadli auditoriyaning anglash darajasi va madaniy 

idroki inobatga olinmay qoladi. Shu sababli, tarjimaning izchilligi va aniqligini ta’minlash 

uchun manba va tarjima tillarining lingvistik vositalari, shuningdek, badiiy matnning 

obrazlilik, ta’sirchanlik va estetik qimmati saqlanishi lozim. Uslubiy va pragmatik jihatlarni 

chuqur tahlil qilish orqali matnlar o‘rtasidagi semantik va kommunikativ moslik darajasi 

mailto:makhliyoyuldasheva05@gmail.com
https://doi.org/10.47390/978-9910-09-259-6/uzb-IV/No-34
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to‘g‘risida aniq xulosa chiqarish mumkin.[1, 184-p] Bu yondashuv tarjimashunoslikdagi 

nazariy qarashlarni boyitadi va amaliy yechimlarning sifatini oshiradi. Tarjimada asosiy 

mezonlardan biri – manba matn mazmunini aniq va to‘g‘ri yetkazishdir. 

Shuningdek, tarjimada manba tilidagi so‘z va iboralarning konnotativ (ya’ni 

qo‘shimcha, emotsional va madaniy) ma’nolarini e’tiborga olish – to‘liq va kontekstga mos 

tarjimaga erishishning muhim shartlaridan biridir. Bunday konnotatsiyalarni to‘g‘ri talqin 

qilish, tarjimaning pragmatik jihatlarini, xususan, ma’noning madaniy mosligi, auditoriya 

uchun tushunarliligi va nutqiy muvofiqligini aniqlashni talab qiladi. Tarjimon nafaqat lug‘aviy 

ma’noni, balki so‘zning stilistik, emotsional va madaniy rang-barangligini ham to‘g‘ri 

yetkazishi zarur. Demak, tarjima sifati – asliyatdagi konnotativ ma’no, pragmatik nuanslar va 

mazmuniy moslikni to‘g‘ri aks ettirish orqali ta’minlanadi. Bu esa tarjimaning badiiy-estetik 

darajasini saqlab qolish bilan birga tarjimashunoslik nazariyasini ham amaliy jihatdan 

boyitadi. 

Bundan tashqari, tarjima jarayonida so‘zlarning faqat asosiy (denotativ) ma’nolari 

emas, balki ularning kontekstual, madaniy va emotsional ranglari ham inobatga olinishi kerak. 

Bu omillar semantik to‘liqlikni va tarjimaning ifodaviyligini ta’minlaydi. Konnotatsion 

qatlamlarni to‘g‘ri anglash va ifodalash esa, o‘z navbatida, tarjimaning pragmatik jihatlariga 

chuqur yondashishni talab qiladi. Bu yondashuv matnning maqsadli madaniy muhitda qanday 

qabul qilinishini aniqlashga xizmat qiladi. 

Sh. Safarovning ta’kidicha, pragmatika keng qamrovli soha bo‘lib, u faqat tilshunoslik 

doirasidagi semantika va sintaksisni emas, balki umumiy kontekstda so‘zlovchi va 

tinglovchining matnni qanday anglashini ham o‘rganadi. Shu bois, badiiy tarjimaning 

pragmatik tahlilida leksik birliklarning semantik va sintaktik xususiyatlarini alohida ko‘rib 

chiqish, ularning o‘zaro ta’sirini aniqlash va kontekstual uyg‘unligini baholash zarur 

bo‘ladi.[2;48-b.] 

Umuman olganda, tarjimada pragmatik omillarni hisobga olishning asosiy vazifasi – 

manba va maqsadli tillar o‘rtasidagi madaniy tafovutlarni kamaytirish, auditoriyaning 

“bilimlar fononi”ni (ya’ni ekstralingvistik ma’lumotlar zaxirasini) hisobga olib, matnni 

tushunarli qilishdan iboratdir. Asl til uchun aniq va oddiy bo‘lgan ifodalar, tarjima tilida 

tushunarsiz yoki noto‘g‘ri talqin qilinishi mumkin. Shuning uchun, tarjimon lingvistik tenglik 

bilan birga, ma’nodagi pragmatik uyg‘unlikni ham ta’minlashi zarur. Aks holda, lingvistik 

jihatdan to‘g‘ri bo‘lgan tarjima ham o‘zining kommunikativ vazifasini bajarmasligi mumkin. 

Jek Londonning “Martin Iden” va “Oq So‘yloq” asarlari garchi g‘oyaviy jihatdan bir-

biridan farqlansa-da, ularning tarjimasida lingvopragmatik tafovutlar alohida o‘rin tutadi. Har 

ikkala asarda ham muallif o‘z davrining ijtimoiy va madaniy muhitini aks ettirgan bo‘lib, bu 

esa tarjima jarayonida kontekst, madaniy jihatlar va illokutiv ma’no qatlamlarini to‘g‘ri 

yetkazishni talab qiladi.Masalan, “Martin Iden” asaridagi quyidagi satrlarni tahlil qilamiz: 

“Surely there were no live, warm editors at the other end. It was all wheels and cogs 

and oil-cups—a clever mechanism operated by automatons.”[3] (Uzbekchasiga: “Shubhasiz, 

boshqa tomonda tirik muharrirlar yo‘q edi. Bu barcha g‘ildiraklar, tishli va moyli stakanlar — 

avtomatlar tomonidan boshqariladigan aqlli mexanizm edi.”)Ushbu jumlalarda muallif 

nashriyot tizimining insoniylikdan yiroqligini, sovuqligini va mexanizatsiyalashgan holatini 

tanqid ostiga oladi. “Live, warm editors” (tirik, iliq muharrirlar) iborasi orqali real, jonli 



OʻZBEKISTON — 2030: INNOVATSIYA, FAN VA TAʼLIM ISTIQBOLLARI. 
IV Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari, (2025-yil, avgust) 

https://konferensiyalar.uz/uzbekistan-2030  
 

 

148 

odamlar emas, balki hissiz, avtomatlashtirilgan tizim faoliyat ko‘rsatayotgani ko‘rsatib 

beriladi. “Wheels and cogs and oil-cups” (g‘ildirak, tishli va moy idishlari) esa bu tizimning 

mexanik, ruxsiz va insoniyatga befarq faoliyat yuritishini ifodalaydi. “Automatons” 

(avtomatlar) so‘zi bilan muallif muharrirlarni emas, balki butun tizimni his-tuyg‘ulardan 

mahrum, dasturiy mexanizmlarga o‘xshatib tasvirlaydi. 

Bu satrlar orqali yozuvchi adabiyot sohasida insoniylik, ijodkorlik kabi qadriyatlar 

emas, balki sovuq, mexanik yondashuv ustuvor bo‘lib qolayotganini fosh etadi. “Live, warm” 

va “wheels and cogs” obrazlari orqali muallif inson va mashina qarama-qarshiligini yuzaga 

chiqaradi. “Oil-cups” esa, tizimning “moylab ishlayotgan”, ammo ruhsizligiga ishora qiladi. Bu 

yerda ishlatilgan badiiy vositalar, xususan, metafora orqali tanqidiy ohang kuchaytirilgan, 

“clever mechanism” esa kinoya va ironiyaga boy ibora bo‘lib, “aqlli” deb baholangan tizim 

aslida ijodiy fikrni bo‘g‘uvchi kuch sifatida talqin etiladi. G‘arb adabiyotida texnologiya va 

byurokratiyaga nisbatan bildiradigan salbiy munosabat aynan shu shaklda ifodalanadi. Bu 

fikrlar kapitalistik tizimning tanqidiga xizmat qiladi. 

Ushbu satrning rus tilidagi tarjimasi: “Очевидно, и в самом деле никаких живых 

людей по указанным адресам не было. Были просто хорошо слаженные, смазанные 

маслом автоматы.” [4]Tarjimada “live, warm editors” iborasi “никаких живых людей” 

shaklida, ya’ni ancha mos va semantik jihatdan to‘g‘ri tarzda ifodalangan. “Хорошо 

слаженные, смазанные маслом” birikmasi esa mexanik tizimning barqaror, lekin 

insoniyatdan yiroq ishlashini anglatadi. Asl matndagi “wheels and cogs” ifodasi aniq mexanik 

tafsilotlar sifatida berilgan bo‘lsa-da, rus tilidagi variantda bu detallar “автоматы” leksemasi 

bilan umumlashtirilgan. Natijada, ba’zi metaforik qatlamlar soddalashtirilgan bo‘lsa-da, asosiy 

tanqidiy fikr saqlanib qolgan. 

O‘zbek tilidagi tarjimada esa:“Aftidan, mazkur manzillarda bironta ham tirik jon 

bo‘lmay, faqat yaxshi sozlangan, moylangan avtomatlar bo‘lsa kerak.”[5] Bu variantda “live, 

warm” so‘z birikmasi “tirik jon” shaklida ancha ta’sirli va ma’noli tarzda o‘girilgan. “Wheels 

and cogs” esa “yaxshi sozlangan, moylangan avtomatlar” sifatida soddalashtirilgan bo‘lsa-da, 

mazmunini saqlagan. Asl matnda mavjud bo‘lgan metafora, tanqid va kinoya o‘zbekcha 

tarjimada ham yetarli darajada ifodalangan. Shunday qilib, matnning g‘azab, tanqid va 

obrazlilikka asoslangan pragmatik qatlamlari tarjimada asosan to‘laqonli saqlangan va 

maqsadli auditoriyaga to‘g‘ri yetkazilgan. 

Tarjima amaliyoti ko‘plab murakkabliklar va muayyan to‘siqlarni o‘z ichiga oladi 

hamda tarjimondan katta darajada mas’uliyat va e’tibor talab qiladi. Matnning pragmatik 

jihatlarini — ya’ni muloqatdagi maqsad, kontekst va adresat ehtiyojlarini — tarjima 

jarayonida to‘g‘ri aks ettirish, muallif g‘oyasini aniq va mantiqan izchil shaklda yetkazish 

uchun zarurdir. Bu esa, o‘z navbatida, asliyatdagi pragmatik qatlamni chuqur o‘rganishni talab 

etadi. 

Tarjimada pragmatik salohiyatning qay darajada to‘g‘ri ifodalanganligi asarning badiiy 

ta’sir kuchi, estetik qadriyati va kitobxonlar auditoriyasiga yetarlicha ta’sir o‘tkaza olishi bilan 

belgilanadi. Tarjima asari o‘quvchisida ham asl muallif yozganidek badiiy-estetik his-

tuyg‘ularni uyg‘ota olishi zarur. Bunday holatda, tarjima matni o‘z vazifasini to‘laqonli 

bajaradi — ya’ni, asliyatdagi ta’sirchanlik darajasi va estetik zavq maqsadli tildagi o‘quvchiga 

ham yetkaziladi. 
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Shunday ekan, tarjimada pragmatik salohiyatning saqlanishi va to‘g‘ri ifoda etilishi 

nihoyatda muhimdir. Bu esa bevosita tarjimonning matn kontekstiga mos ravishda kerakli 

leksik va sintaktik birliklarni puxta tanlab qo‘llashiga bog‘liqdir. 
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